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Pocas obras en la Literatura hebraica postbíblica habrén gozado de tanto y 
tan largo prestigio como la célebre obra apologética del Judaismovtradicio- 

v . nal,escrita en drabe por el cdlebre Yehuda ha-Leví:traducida nrestamente =1 por Yèhuda ibn Tibton, 
hebreo,yfué tambien traducida €n plena Fdad medis, al castellano 3y luego ,en 
el afio flya%lla tradujo nuevamente a1 castellane el Juñío emigrado Yaagot A- 13 
bendana?%o hay -~ue decir que en los tiemnos modernos seha traducido a diver- > 

L ' 888 lencuas europ?as.freelsamente acaba de aparecer 1a traduccion italiana 
de Elio Piattelli (turin,I960,en 1a Enciclopedia d , castellana : 

iccion)de Yaagob Abendana necesitaha modernizorge 

i autori cla-sici,AI), 
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